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Dear Sir or Madam: Ch
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Thank you for your order. The following artlclés %re included in this delivery:
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" DELIVERY NOTE

Delivery Number 85032775
Ship to Party i 1452539
. Sold to Party 1452539
o Delivery Note Date 20.02.2020
¢ Print Date 20.02.2020
Shipping Type SO
; Shipping Point Central store
" Page 1/2

Your Sales Representative

David Kommer

M 0170 633-6881

T 07931 91-2518

F 07931 91-4679

E david. kommer@wuerth-industrie.com

Your Contact In Bad Mergentheim

Stephanie K&hler

T 07931 91 2448

F 07931 91 4679

E stephanie.koehler@wuerth-
industrie.com
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Your Data ot | Our Data
Your Purchase Ord 550003967201 EY Proc. No.: 0090439
Purch.order date  27.03.2019 , o4 Sales Order 30420009
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HE Date . 19.02.2020 id
3 *f; Vendor No. 91000716
fs ‘f“ﬂ %: : Crsated by Stephanie Kohler
Y
Line [tem No. g b PU* CoQ Quantity Internal Data
Ord. ftem ltem Description 4T Cust, Tariff Code Weight
your ftem 3 B Expiry Date
10 0991882009 094 ghipt 180 3,600 PC
10 . Automotive articles ;‘g;‘;fi e 39269097 44.64 KG
% AISCHUTZKAPPE-KST-ROT-31,45X ,66‘, -NZG
d Lot 4306606725 ’ ;mf Al E-DK 2,400 PC
DEP 29.760 KG
Lot 4305699789 C A E-DK 1,200 PC
i 14.880 KG
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Witrth lndu;tne Service GmbH & Co. KG - 97980 Bad Mergentheim » T +43° (0)7931 91-0 F&49 {0)7931 914000 - lnfo@wuerm-lndustns com - www.wuarth-ndusirie.com
Address: Drillbery - 97980 Bad Mergentheim - Headquarter in Bad Mergenthaln] County colt Ufm HRA 680765 »
Unlimited parinar: Wirth Industris Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kunzelsau caljnty court Stutigart HRB 580633

Managing Directors: Rainer Blrker, Ralf Gehringer, Martin Jaufs, Mercus Olto Ebarhard Schaubar
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1 Absander {Nama, Anschiift, Land)
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ALA L 4, g HEINLOTH TRANSPORT GmbH & Co. KG
L L /M A An der Lande 4

{i7 a/z«.’/,’ P ZA TR ‘f D-91154 Roth / Mir.
Telefon +49 (0) 9171 / 855-0 - Telefax +49 (0) 9171 /85-65
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Kennzeichen und Nummearn Anzahl dar Packsticke An der Varpagkung ~~ (7} Bezeichnung des Gutes*— - Statistiknummer Bruttogewicht In kg Umfang in m?
& 6 Margues et numéros Nombra des colis 8 Moda d' erﬁzallagg 9 Nature de Iag marchandlses* " 1 No. statistiqua 1 1 Polds brut, kg 1 2 Cubaga m?
8 —_——"
g
£
g3
ZE, T
ERYY V
548 L L S ne 1 9
20 7 7l PO
=t
§EaC
EFa 2
Segy
SEE . | \ /
goes y
El :g =3
]
:?Emg’
Zga
E-’éng Klassa Buchsiabe EADH;
g%—u Glasse Chlh'ra Letire ADR,
RS 1 3 Anwelsungen des Ahsenders (Zull und sunsuge amuir,ha Bahandlung) 1 4 Hnnkarstanung e
(m] Instructions de: ' lits ¢ autres) Rembt _—————
[aY] 1 Frachtzahlun sanwelsungen
- Prascription d"affranchissement
— Frel
o] Franco
Unfral
Non Franco

20 Besondere Vereinbartngen
C: lions particullres

d

19 Europalettentausch

A — ) | A | A | R

Euros an Absender iibergeben Euros vom Absender erhalten Euros an Empfanger Obergeben Euros vom Empfanger erhalten
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antworlung des Absenders.
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Untarschnft und Stempe! des ?echﬂuhrers 0220 97750

ampel das Emplinat
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Wir Oberprifen kontinuierlich die Qualitat der vo ins eingesetzien
27 Amil Kennzelchen _ Nutzlast In kg Fahrer sowie unserer Unternehmer. Sollten Sie bei der Ahlieferung
i /ﬁ/f/ ‘7\/ 71 :ﬁ lhrer Ware Probleme haben, so informieren Sie bitte ohne zu zégern
= w7 unseren Sachbearbeiter oder auch unsere Geschéftsflihrung.
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Note

ivery

{remains with cansignee at delivery)

Del
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| Transport Order ' =Y ?/ 4
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Mittente N° partita IVA Data / Date L . &
Sender VAT-ID-No. id

Ee~FER-2020

DHL FREIGHT-WURTH INDUSTRIE SERVICE

. . &Q,
via delle industrie 1
I-20060 POZZUDLD MARTESANA (MI)

Indirizzo del luogo di carico (di ritivo) Ordine di trasporta
Collection address Crder code

MIL-DF-0014304

Condizioni di trasporto/Delivery terms | Indirizzo terminale

Terminal address
e 4 fomin, (Mol | pHL GLOBAL FORWARDING (I
Consgnee.~ VAVID-No. [ [rasnss | POZZUOLD MARTESANA (MILAN

VIA DELLE INDUSTRIE, 1
I-20060 PDZZUOLD MARTESH

dazi pagatl dazi non pagati
Dmmp;gid I:lmas unppai

MABKA ITALIA ke C(Eeeinrs) 7412439 02 9HESE-200
[ Fax:+339 02 95858 801

via dei ciclamini 4
I~-70026 MODUGND DDL

Assicurazione complementare | Numera di dossier
Additlonal transport insurance | Terminal reference

Indirizzo di consegna defla merce ; ~ = - -
Delivery address % o 0810020027 TES
Réferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Custorner’s reference
Currency Value for insurance
poll BT ) l=nOnn A7
Terminal di arrivo Mumero telefonico
Destination terminal Contact tal,
. BARI + 39 / B0 5315811
Marche e nymeri % Quantitd Imhallaggic | Descrizione della merce Tariffa doganale Paso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and niumbers R Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value {with currency)

7| RAL | VARIO 1592.0:

Paso tassablle In ki Tutaiepeso lorda In ki
FREE DDM’J DUTY UNMOI D'J TAY UNFSID Payable weight in kg Total gross weight in E
Din. X any amx m= e HOR m S« 80 & BE0. O 1592. 0

Richieste particolari / Spacial consignments

Ystruzionl particolari / Special instructions Allegati / Enclosures
4
2 . ) .
Ritira dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT N TR : i‘ = =i é}l‘rrh;de;i__'jnlﬁ tE o)
Collection at sender Delivery to cansignee Accnr:iii'nlg 10 Cl\‘gﬁ; transpert damages have to be n%t]ed o?[[l}?a‘i t&ah‘slp‘n‘lrt‘n‘r'de‘; (énql‘i) "‘ %tg}i'n% é‘gﬂ ggﬁtuae o sende;r;}:l'
upon delivery of the consignment. Damages nat visible ex épgﬁ yeheildbedotifiedin <[1c - 70026 Modugno
Data/ Date Data / Date writing to the responsible EUROCONNECT terminal within 7'days éa]fg? B wel}ry. AL S HIE = g ( ‘)
Orario / Time Drario / Time 2
3
N
~Firma dell‘autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello T .
Consignee's sighature Consignee’s name in block letters . e 1] .JL...(\!
s : noa i
vatifica su & guanits
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Tutte le spedizioni FUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



